Actividad 3
Area lexical: transporte aéreo
TRADUCCIÓN  ITALIANO- ESPAÑOL


Traduce los siguientes diálogos del italiano al español:
1.
 (O.V. = Operatore virtuale – U. = Utente)
OV: Buongiorno! Benvenuto nel servizio d'informazione dell'Aeroporto. Quale informazione desidera?
U: Vorrei avere un'informazione su un volo in partenza.
OV: Ok. Qual è la destinazione?
U: Madrid.
OV: Qual è la data del volo?
U: Domani mattina.
OV: Ok. È il volo delle 06:20 o delle 07:15?
U: Quello delle 06:20.
OV: Il volo Alitalia AZ 123, previsto in partenza per Madrid alle 06:20, partirà alle 06:40, con 20 minuti di ritardo. Vuole informazioni su un altro volo?
U: No grazie.
OV: La ringraziamo per aver chiamato e le auguriamo una buona giornata!

2.
(O.V. = Operatore Virtuale – U. = Utente)
OV: Buongiorno! Benvenuto nel servizio d'informazione dell'Aeroporto. Quale informazione desidera?
U: Vorrei informazioni sui parcheggi, grazie.
OV: Bene, le interessano le tariffe giornaliere o vuole informazioni sugli abbonamenti?
U: Mi interessano le tariffe giornaliere.
OV: Il parcheggio più vicino all'Aeroporto è il P1, con una tariffa  giornaliera di 10 €. Si trova nell'area antistante il terminal 'arrivi' e attualmente ci sono posti disponibili. Vuole informazioni anche su altri parcheggi coperti? 
U: No, basta così, grazie.
OV: La ringraziamo per aver chiamato e le auguriamo una buona giornata!

3.
OV: Buongiorno! Benvenuto nel servizio d'informazione dell'Aeroporto. Quale informazione desidera?
U: Vorrei avere informazioni sui bagagli, grazie.
OV: Bagagli smarriti o da portare a bordo?
U: Bagagli smarriti.
OV: Per avere informazioni utili nel caso di smarrimento o ritrovamento di  bagagli, potete contattare l'ufficio Lost and Found, tutti i giorni dalle 8  alle 22, al numero 095 123987. Vuole essere messo in contatto con l'ufficio?
U: Sì grazie.
OV: Ok. Resti in attesa, stiamo trasferendo la chiamata all'ufficio Lost and Found. 

Texto adaptado de:
http://www.all-partners.it/download/loquendo/Operatore%20Virtuale%20per%20gli%20Aeroporti%201.1.pdf

